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7. Binding

A narrow strip of material which is sewn around the edge of a garment, a bag or even a quilt.

8. Blanket stitch

A hand stitch used for finishing a fabric edge.

9. Bobbin

The thread that comes up from the bottom and meets the thread from the spool to form
the stitch. Bobbins need to be wound up and inserted properly into a sewing machine [1].

10. Bumblebunching

That annoying tangled loop of stitching on the bobbin side of the fabric, that is a result of
improper tension applied to the sewing machine.

11. Buttonhole

A small cut in the fabric that is bound with small stitching. The hole has to be just big
enough to allow a button to pass through it and remain in place.

12. Casing. A folded over edge of a garment, which is usually at the waist. It is used to
enclose a way of adjusting the fit — for example for a drawstring,.

13. Cord. A twisted fibre, somewhere between rope and string,

14. Crochet. A method using yarn and a hooked needle to make a garment, fabric or lace.

15. Crossgrain. The line of fabric perpendicular to the selvage edge of the fabric.

A common technique used for shaping garments. They normally appear around the waist
and bust. Now that you mastered these sewing terms and definitions, and you know your
zigzag stitch from your ladder stitch. Whether it’s your first time sewing on a machine, or
you’ve been using one for years, you might not know the name of all the parts on your
sewing machine — or even what they do.

References
1. Snell H. Handbook of Translation. Tiibingen: Stauffenburg-Verlag, 1999.

2. Toury G. Descriptive Translation Studies and beyond. Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins, 1995.
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Abstract: analyzing the language of newspapers we can say that slang and jargon are much
frequently used both in articles and headlines. And it does not matter whether it is cuisine
theme or business or about policy. But in the sphere of business policy and show business
slang words usually carry additional connotative meaning which can be easily encoded by
the reader.

Keywords: slang, jargonisms, connotation, journalism, dictionary.

Many slang words were created by journalists than pick upped by public and now are
used as slang. For example the headline of the brief news item published by The Sun about
the after show party organized by famous singer Jay-Z is a striking instance of the hiding
connotative meaning and newly created slang word: “£500,000 Javday™

JayDay Cannabis Festival — is the annual Cannabis Festival, or JayDay, organised by the
Cannabis Coalition in London and has been celebrated from 2001 to 2004 in Brockwell
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Park [Wikipedia]. But this article is about popular rap singer Jay-Z and maybe it should be
read as Jay’s day. But we also can see the parallel, the author wanted us to see, that this
party has features of Cannabis Festival.

Another example of slang words from the same article: “The rapper is splashing out half
a million quid on an after-party for his Roc Nation employees. RITA ORA, KYLIE
MINOGUE and Justin will all be attending the exclusive bash at posh London restaurant
Hakkasan.”

Splash out - if you splash out on something, especially on a luxury, you buy it even
though it costs a lot of money.

Quid - noun (pl. same) one pound sterling [British].

Bash [b&[] bashes, bashing, bashed. A bash is a party or celebration, especially a large
one held by an official organization or attended by famous people.

Posh adj if you describe something as posh, you mean that it is smart, fashionable, and
expensive [Collins Dictionary]. The Sun. Published: 18th February 2013.

The next example is an example of slang words that can be encoded by readers in
particular area that is why they can be defined both as slang and dialect words. “Nosh for
less dosh. Dine out in style without putting a dent in your wallet. This is the best time of the
year to find restaurant discounts.”

Nosh [nmp[] noshes, noshing, noshed.

1) noun, uncountable - food can be referred to as nosh [British].

2) A nosh is a snack or light meal [American].

3) If you nosh, you eat.

Dosh [dpf] noun, uncountable. Dosh is money [BRIT, Collins dictionary].

The Sun Published: 23rd January 2013. Another example of colloquialisms that is
frequently used in newspapers is jargonisms. Such words are used to emphasis on the sphere
of the news. Jargon requires work from a general readership. The presents of these words in
newspaper is a signal to readers that special knowledge is required to understand the topic at
hand. That is the problem for common readers and the great problem for foreign readers as
they certainly need to consult with dictionary.

Hobbyists and enthusiasts also speak in jargon. In this case, the jargon usually refers to
concepts which are of little interest to people who do not follow the activity under
discussion. To people who are not engaged in the topic, these types of conversations can get
very dull very quickly. For example:

“The Canaries keeper brought Jamie Mackie down for the spot kick, but then redeemed
himself by saving from the Rangers star to earn a point for the away side... He said: “We
have had two draws in two games and that has consolidated things for us. Now we have to
get those valuable wins...The Odemwingie transfer fiasco would have been forgotten by
Rangers fans had Taarabt’s 56th-minute spot-kick not been saved by Mark Bunn.”

Draw — n, in a game or competition. If one person or team draws with another one, or if
two people or teams draw, they have the same number of points or goals at the end of the
game [mainly BRIT, Collins Dictionary].

Keepers n, countable. In soccer, the keeper is the same as the goalkeeper [BRIT].

In American football, a keeper is a play in which the quarterback keeps the ball. [AM,
Collins Dictionary]

Spot-kick n. (Team Sports/Soccer) a free kick at the goal from a point (penalty spot)
within the penalty area and 12 yards (about 11 m) from the goal, with only the goalkeeper
allowed to defend it: awarded to the attacking team after a foul within the penalty area by a
member of the defending team [The Free Dictionary online]. The daily Mirror. Published: 2
Feb. 2013. Jargon, in comparing to slang, masks real meaning. In most cases it carries no
connotation. This research has shown that it is difficult to understand jargonisms for usual
reader at the first glance. Although journalists can not avoid them because if they use simple
words instead of terms preferable in particular topic of the newspaper will lose a great part
of their audience.
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Almomauuﬂ: 6 Ccmambe paccmampuearomci aKmugHbvle Memoobl 06yquu}z u ux pojiie 6
NO3HABAMEIILHOTL OestmelbHOCHU yuanguxca.
Kmouesnie cinosa: axmugnvie memoowl 06yquu}z, no3HasamesbHas OesImelbHOCHb.

Y4eOHO-TIO3HABATCIFHAA ACATCIHHOCTh YUYAIIUXCA B MIKOJIC — HCOOXOOWUMBIH 3Tam
MOATOTOBKH MOJIOJOTO MOKOJCHUS K Ku3HH. HauwmHag ¢ MIAAIIEro IIKOJIBHOIO BO3PacTa,
yacOHAd ACATCABHOCTD SABIACTCA BCAyMICH. JTOT TNCPHOA BO MHOTOM OIPSICIACT
TMOCTICAYFOIAC TOABI 00yUcHHA. M kK TOMY BPEMCHH, KOT/IA YUAMIHECS MEPEX0AAT B CPSIHCS
3BCHO, PCOEHOK AOJDKCH XOTCTh YUHTBCA, YMCTh YUATHCS H BEPHTh B CBOH CHITBL

CeroaHa MBI MOXKCM TOBOPHTH O CMCHC HPHOPHTCTOB B 00pa3oBaHWH. MBI JOIDKHBI
TIEPEUTH C YCBOCHUS T'OTOBBIX 3HAHUN HA CAMOCTOSTE/IBHYK) AKTHBHYIO IO3HABATCIbHYEO
JIeITEIFHOCTh KAKAOTO YUCHHUKA, C YIECTOM €TI0 OCOOECHHOCTEH M BO3MOKHOCTEH. JpyruMu
CIOBAMHM, TJIaBHAA 34/a4d IIKOJbl — HAYYWTh YYHTHCI. A OCHOBHAA 33Ja4a IeJarora —
CO3JAaHHE ONTHMAIbHBIX YCIOBHH JJIS1 PACKPBITUS M PEalM3ALMH BO3MOMHOCTEH JETEH C
VUCTOM HHIUBHAYABHOCTH KAKAOTO peOCHKA.

BrimonHeHHWE TAKOTO PpoJa 3aJa4 CTAHOBHTCA BO3MOMHBIM TOJBKO B YCIOBHSX
AKTHBHOTO OOYUCHHSA, CTHMYIHPYIOICTO MBICTHTCIBHYI0 JICATCIBHOCTh YUAIIHXCA.
AKTHBHOC OOYUCHHC, OCYIICCTBILICTCA C TOMOINBI0 AKTHBHBIX MCTOAOB, CHOCOOCTBYCT
(OPMHPOBAHMIO TO3HABATCIBHOTO HWHTCPESCA K NPHOOPCTCHHIO 3HAHHMH, YUCOHOM
JEATCABHOCTH, U B KOHCYHOM PE3yJbTaTe, AO/DKHO HPUBECTH K TMOBBILICHUIO KAYECTBA
MPHOOPCTEHHBIX 3HAHHH.

Uro k¢ HAAO CACHATh, YTOOBI YUCOHBIH MPOICCC OCTABAJICA TNPHBICKATCIBHBIM HA
TMPOTsLKCHIH BCETO TCPHOA OOYICHAA?

31eCk MHOTOC 3aBHCHT OT MACTCPCTBA MCAArora, OT €r0 YMCHHUS OPTaHW30BaTh YICOHBIH
MPOLIECC, 3aHHTEPECOBATh YUAIMXCS, OT €r0 TBOPYECTBA M MOCTOSHHOIO MOMCKA HOBBIX
(hopM, MPHEMOB B MECTOIOB O0YICHHA. B CBOCH meaarormieckoi ACATCABHOCTH, MBI 0C000¢
BHHUMAHHE VICIEM TIpPYyNNE METOJ0B M NPHEMOB CTHMYJIUPOBAHHS Yy4eOHO-
MO3HABATE/ILHOIT XEATEILHOCTH.

Ilox meroaaMu U mpuéMaMH CTHMYJIHPOBAHMS, Mbl IOHUMAEM E€AHUHCTBO ACATCIBHOCTH
VUHUTENS H YYAIIUXCS: CTUMYJIOB YUUTESI U H3MEHEHUE MOTUBALUU IIKOJIbHUKOB.

Hogasg aupaxkTudeckass METOJOJOTHS CTABUT AKLECHT HA METOJAX, KOTOPbIC Pa3BUBAKOT
HHTCIUICKTYATbHBIN MOTCHIHAT YICHHKOB, TakuM 00pa3oM, MPHOPHTECTHO HCHOIB30BAHUC
MCTOJOB C AKTHBH3HUPYIOIINM H MOOHIHM3HPYIOIAM XapPAKTCPOM, NMPH MOMOIIH KOTOPBIX,
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